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Apollodor, Bibliothek: 
Die Gründung Thebens (Kadmos) 
(Nach der Entführung der Europa durch Zeus sucht Kadmos nach seiner 
Schwester): 
 
21 Κάδμος δὲ ἀποθανοῦσαν θάψας Τηλέφασσαν, ὑπὸ Θρᾳκῶν ξενισ-

θείς, ἦλθεν εἰς Δελφοὺς περὶ τῆς Εὐρώπης πυνθανόμενος. ὁ δὲ θεὸς 

εἶπε περὶ μὲν Εὐρώπης μὴ πολυπραγμονεῖν, χρῆσθαι δὲ καθοδηγῷ 

βοΐ, καὶ πόλιν κτίζειν, ἔνθα ἂν αὕτη πέσῃ καμοῦσα. 

22 Τοιοῦτον λαβὼν χρησμὸν διὰ Φωκέων ἐπορεύετο, εἶτα βοῒ συν-

τυχὼν ἐν τοῖς Πελάγοντος βουκολίοις ταύτῃ κατόπισθεν εἵπετο. ἡ δὲ 

διεξ-ιοῦσα Βοιωτίαν ἐκλίθη, πόλις ἔνθα νῦν εἰσι Θῆβαι. βουλόμενος 

δὲ Ἀθηνᾷ κατα-θῦσαι τὴν βοῦν, πέμπει τινὰς τῶν μεθ’ ἑαυτοῦ ληψο-

μένους ἀπὸ τῆς Ἀρείας κρήνης ὕδωρ· φρουρῶν δὲ τὴν κρήνην δρά-

κων, ὃν ἐξ Ἄρεος εἶπόν τινες γεγονέναι, τοὺς πλείονας τῶν πεμφ-

θέντων διέφθειρεν. 

23 Ἀγανακτήσας δὲ Κάδμος κτείνει τὸν δράκοντα, καὶ τῆς Ἀθηνᾶς 

ὑποθεμένης τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει. τούτων δὲ σπαρέντων ἀν-

έτειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι, οὓς ἐκάλεσαν Σπαρτούς. οὗτοι δὲ ἀπ-

έκτειναν ἀλλήλους, οἱ μὲν εἰς ἔριν ἀκούσιον ἐλθόντες, οἱ δὲ ἀγνο-

οῦντες. 

24 Φερεκύδης δέ φησιν, ὅτι Κάδμος, ἰδὼν ἐκ γῆς ἀναφυομένους ἄν-

δρας ἐνόπλους, ἐπ’ αὐτοὺς ἔβαλε λίθους, οἱ δὲ ὑπ’ ἀλλήλων νομί-

ζοντες βάλλεσθαι εἰς μάχην κατέστησαν. περι-εσώθησαν δὲ πέντε, 

Ἐχίων Οὐδαῖος Χθονίος Ὑπερήνωρ Πέλωρος. Κάδμος δὲ ἀνθ’ ὧν (= 

ἀντὶ τούτων, οὓς) ἔκτεινεν ἀίδιον ἐνιαυτὸν ἐθήτευσεν Ἄρει· ἦν δὲ ὁ 

ἐνιαυτὸς τότε ὀκτὼ ἔτη. 

25 Μετὰ δὲ τὴν θητείαν Ἀθηνᾶ αὐτῷ τὴν βασιλείαν κατεσκεύασε, 

Ζεὺς δὲ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα Ἁρμονίαν, Ἀφροδίτης καὶ Ἄρεος θυγα-

τέρα. καὶ πάντες θεοὶ καταλιπόντες τὸν οὐρανόν, ἐν τῇ Καδμείᾳ τὸν 

γάμον εὐωχούμενοι καθ-ύμνησαν. ἔδωκε δὲ αὐτῇ Κάδμος πέπλον καὶ 

τὸν ἡφαιστότευκτον ὅρμον, ὃν ὑπὸ Ἡφαίστου λέγουσί τινες δοθῆναι 

Κάδμῳ, Φερεκύδης δὲ ὑπὸ Εὐρώπης· ὃν παρὰ Διὸς αὐτὴν λαβεῖν. 

26 Γίνονται δὲ Κάδμῳ θυγατέρες μὲν Αὐτονόη Ἰνὼ Σεμέλη Ἀγαυή, 

παῖς δὲ Πολύδωρος. Ἰνὼ μὲν οὖν Ἀθάμας ἔγημεν, Αὐτονόην δὲ Ἀρι-

σταῖος, Ἀγαυὴν δὲ Ἐχίων. Σεμέλης δὲ Ζεὺς ἐρασθεὶς Ἥρας κρύφα 

συν-ευνάζεται. 
 
Auch Aktäon gehört in diese Familie: 

30 Αὐτονόης δὲ καὶ Ἀρισταίου παῖς Ἀκταίων ἐγένετο, ὃς τραφεὶς πα-

ρὰ Χείρωνι κυνηγὸς ἐδιδάχθη, καὶ ἔπειτα ὕστερον ἐν τῷ Κιθαιρῶνι 

κατεβρώθη ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. 
 
Dionysos, Sohn des Zeus und der Semele, zieht durch die Welt: 

37 Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς Ἰκαρίας εἰς Νάξον διακομισθῆναι, Τυρρη-

νῶν λῃστρικὴν ἐμισθώσατο τριήρη. 38 Οἱ δὲ αὐτὸν ἐν-θέμενοι Νάξον 
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μὲν παρ-έπλεον, ἠπείγοντο δὲ εἰς τὴν Ἀσίαν ἀπ-εμπολήσοντες. ὁ δὲ 

τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς κώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε 

κισσοῦ καὶ βοῆς αὐλῶν· οἱ δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι κατὰ τῆς θαλάττης 

ἔφυγον καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. ὡς δὲ μαθόντες αὐτὸν θεὸν ἄνθρωποι 

ἐτίμων, ὁ δὲ ἀναγαγὼν ἐξ Ἅιδου τὴν μητέρα, καὶ προσαγορεύσας 

Θυώνην, μετ’ αὐτῆς εἰς οὐρανὸν ἀνῆλθεν. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Niobe: 

45 Γαμεῖ δὲ Ζῆθος μὲν Θήβην, ἀφ’ ἧς ἡ πόλις Θῆβαι, Ἀμφίων δὲ Νιό-

βην τὴν Ταντάλου. 
 
Laios und Oedipus: 
48 Μετὰ δὲ τὴν Ἀμφίονος τελευτὴν Λάιος τὴν βασιλείαν παρέλαβε. 

καὶ γήμας θυγατέρα Μενοικέως, ἣν ἔνιοι μὲν Ἰοκάστην ἔνιοι δὲ Ἐπι-

κάστην λέγουσι, χρήσαντος τοῦ θεοῦ μὴ γεννᾶν (τὸν γεννηθέντα γὰρ 

πατροκτόνον ἔσεσθαι) ὁ δὲ οἰνωθεὶς συν-ῆλθε τῇ γυναικί. καὶ τὸ 

γεννηθὲν ἐκ-θεῖναι δίδωσι νομεῖ, περόναις δια-τρήσας τὰ σφυρά. 

49 Ἀλλ’ οὗτος μὲν ἐξ-έθηκεν εἰς Κιθαιρῶνα, Πολύβου δὲ βουκόλοι, 

τοῦ Κορινθίων βασιλέως, τὸ βρέφος εὑρόντες πρὸς τὴν αὐτοῦ γυναῖ-

κα Περίβοιαν ἤνεγκαν. ἡ δὲ ἀνελοῦσα ὑποβάλλεται, καὶ θεραπεύ-

σασα τὰ σφυρὰ Οἰδίπουν καλεῖ, τοῦτο θεμένη τὸ ὄνομα διὰ τὸ τοὺς 

πόδας ἀνοιδῆσαι. 

50 Τελειωθεὶς δὲ ὁ παῖς, καὶ διαφέρων τῶν ἡλίκων ῥώμῃ, διὰ φθόνον 

ὠνειδίζετο ὑπόβλητος. ὁ δὲ πυνθανόμενος παρὰ τῆς Περιβοίας μα-

θεῖν οὐκ ἠδύνατο· ἀφικόμενος δὲ εἰς Δελφοὺς περὶ τῶν ἰδίων ἐπυν-

θάνετο γονέων. ὁ δὲ θεὸς εἶπεν αὐτῷ εἰς τὴν πατρίδα μὴ πορεύεσθαι· 

τὸν μὲν γὰρ πατέρα φονεύσειν, τῇ μητρὶ δὲ μιγήσεσθαι. 

51 Τοῦτο ἀκούσας, καὶ νομίζων, ἐξ ὧν (= ἐκ τούτων, ἐξ ὧν) ἐλέγετο, 

γεγεννῆσθαι, Κόρινθον μὲν ἀπέλιπεν, ἐφ’ ἅρματος δὲ διὰ τῆς Φωκί-Exekias-Schale 
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δος φερόμενος συντυγχάνει κατά τινα στενὴν ὁδὸν ἐφ’ ἅρματος 

ὀχουμένῳ Λαΐῳ. καὶ Πολυφόντου (κῆρυξ δὲ οὗτος ἦν Λαΐου) κελεύ-

οντος ἐκχωρεῖν καὶ δι’ ἀπείθειαν καὶ ἀναβολὴν κτείναντος τῶν ἵπ-

πων τὸν ἕτερον, ἀγανακτήσας Οἰδίπους καὶ Πολυφόντην καὶ Λάιον 

ἀπέκτεινε, καὶ παρεγένετο εἰς Θήβας. 

52 Λάιον μὲν οὖν θάπτει βασιλεὺς Πλαταιέων Δαμασίστρατος, τὴν 

δὲ βασιλείαν Κρέων ὁ Μενοικέως παραλαμβάνει. τούτου δὲ βασι-

λεύοντος οὐ μικρὰ συμφορὰ κατέσχε Θήβας. ἔπεμψε γὰρ Ἥρα Σφίγ-

γα, ἣ μητρὸς μὲν Ἐχίδνης ἦν πατρὸς δὲ Τυφῶνος, εἶχε δὲ πρόσωπον 

μὲν γυναικός, στῆθος δὲ καὶ βάσιν καὶ οὐρὰν λέοντος καὶ πτέρυγας 

ὄρνιθος. μαθοῦσα δὲ αἴνιγμα παρὰ Μουσῶν ἐπὶ τὸ Φίκιον ὄρος 

ἐκαθέζετο, καὶ τοῦτο προύτεινε Θηβαίοις. 

53 Ἦν δὲ τὸ αἴνιγμα· „Τί ἐστιν, ὃ μίαν ἔχον φωνὴν τετράπουν καὶ δί-

πουν καὶ τρίπουν γίνεται;“ χρησμοῦ δὲ Θηβαίοις ὑπάρχοντος τηνι-

καῦτα ἀπαλλαγήσεσθαι τῆς Σφιγγός, ἡνίκα ἂν τὸ αἴνιγμα λύσωσι, 

συν-ιόντες εἰς ταὐτὸ πολλάκις ἐζήτουν, τί τὸ λεγόμενόν ἐστιν, ἐπεὶ δὲ 

μὴ εὕρισκον, ἁρπάσασα ἕνα κατεβίβρωσκε. 

54 Πολλῶν δὲ ἀπολομένων, καὶ τὸ τελευταῖον Αἵμονος τοῦ Κρέοντος, 

κηρύσσει Κρέων τῷ τὸ αἴνιγμα λύσοντι καὶ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν 

Λαΐου δώσειν γυναῖκα. Οἰδίπους δὲ ἀκούσας ἔλυσεν, εἰπὼν τὸ αἴνιγ-

μα τὸ ὑπὸ τῆς Σφιγγὸς λεγόμενον ἄνθρωπον εἶναι· γίνεσθαι γὰρ τε-

τράπουν βρέφος ὄντα τοῖς τέτταρσιν ὀχούμενον κώλοις, τελειούμενον 

δὲ δίπουν, γηρῶντα δὲ τρίτην προσλαμβάνειν βάσιν τὸ βάκτρον. 

55 Ἡ μὲν οὖν Σφὶγξ ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως ἑαυτὴν ἔρριψεν, Οἰδίπους δὲ 

καὶ τὴν βασιλείαν παρ-έλαβε καὶ τὴν μητέρα ἔγημεν ἀγνοῶν, καὶ 

παῖδας ἐτέκνωσεν ἐξ αὐτῆς Πολυνείκην καὶ Ἐτεοκλέα, θυγατέρας δὲ 

Ἰσμήνην καὶ Ἀντιγόνην. εἰσὶ δέ, οἳ γεννηθῆναι τὰ τέκνα φασὶν ἐξ 

Εὐρυγανείας αὐτῷ τῆς Ὑπέρφαντος. 

56 Φανέντων δὲ ὕστερον τῶν λανθανόντων, Ἰοκάστη μὲν ἐξ ἀγχόνης 

ἑαυτὴν ἀνήρτησεν, Οἰδίπους δὲ τὰς ὄψεις τυφλώσας ἐκ Θηβῶν ἠλαύ-

νετο, ἀρὰς τοῖς παισὶ θέμενος, οἳ τῆς πόλεως αὐτὸν ἐκβαλλόμενον 

θεωροῦντες οὐκ ἐπ-ήμυναν. παραγενόμενος δὲ σὺν Ἀντιγόνῃ τῆς 

Ἀττικῆς εἰς Κολωνόν, ἔνθα τὸ τῶν Εὐμενίδων ἐστὶ τέμενος, καθίζει 

ἱκέτης, προσδεχθεὶς ὑπὸ Θησέως, καὶ μετ’ οὐ πολὺν χρόνον ἀπ-

έθανεν. 
 
 
Weitere bekannte Mythen aus Theben: 

– Sieben gegen Theben (mit dem Tod der Antigone) 

– Alkmene und Amphitryon (→ Herakles) 
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Pausanias: Böotien 
 
Β Ο Ι Ω Τ Ι Κ Α  

1.1 Ἀθηναίοις δὲ ἡ Βοιωτία καὶ κατὰ ἄλλα τῆς Ἀττικῆς ἐστιν ὅμορος, 

πρὸς δὲ Ἐλευθερῶν οἱ Πλαταιεῖς. Βοιωτοὶ δὲ τὸ μὲν πᾶν ἔθνος ἀπὸ 

Βοιωτοῦ τὸ ὄνομα ἔσχηκεν, ὃν Ἰτώνου παῖδα καὶ νύμφης δὴ Μελα-

νίππης, Ἴτωνον δὲ Ἀμφικτύονος εἶναι λέγουσι· καλοῦνται δὲ κατὰ 

πόλεις ἀπό τε ἀνδρῶν καὶ τὰ πλείω γυναικῶν. οἱ δὲ Πλαταιεῖς τὸ ἐξ 

ἀρχῆς ἐμοὶ δοκεῖν εἰσιν αὐτόχθονες· ὄνομα δέ σφισιν ἀπὸ Πλαταίας, 

ἣν θυγατέρα εἶναι <Ἀσωποῦ> τοῦ ποταμοῦ νομίζουσιν. 2 Ὅτι μὲν δὴ 

καὶ οὗτοι τὸ ἀρχαῖον ἐβασιλεύοντο, δῆλά ἐστι· βασιλεῖαι γὰρ παντα-

χοῦ τῆς Ἑλλάδος καὶ οὐ δημοκρατίαι πάλαι καθεστήκεσαν. τῶν δὲ 

βασιλέων ἄλλον μὲν οὐδένα οἱ Πλαταιεῖς ἴσασι, μόνον δὲ Ἀσωπὸν 

καὶ ἔτι πρότερον Κιθαιρῶνα· καὶ τὸν μὲν ἀφ’ αὑτοῦ θέσθαι τῷ ὄρει 

τὸ ὄνομα, τὸν δὲ τῷ ποταμῷ λέγουσι. δοκῶ δὲ καὶ τὴν Πλάταιαν, ἀφ’ 

ἧς κέκληται καὶ ἡ πόλις, βασιλέως Ἀσωποῦ καὶ οὐ τοῦ ποταμοῦ παῖ-

δα εἶναι. 

3 Πλαταιεῦσι δὲ πρὸ μὲν τῆς μάχης, ἣν Ἀθηναῖοι Μαραθῶνι ἐμαχέ-

σαντο, οὐδὲν ὑπῆρχεν ἐς δόξαν· μετα-σχόντες δὲ τοῦ Μαραθῶνι ἀγῶ-

νος ὕστερον καταβεβηκότος ἤδη Ξέρξου καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐτόλμησαν 

μετ’ Ἀθηναίων ἐσβῆναι, Μαρδόνιον δὲ τὸν Γωβρύου Ξέρξῃ στρατη-

γοῦντα ἠμύναντο ἐν τῇ σφετέρᾳ ‹γῇ›. δὶς δὲ σφᾶς κατέλαβε γενέσθαι 

τε ἀναστάτους καὶ αὖθις ἐς Βοιωτίαν κατ-αχθῆναι. 4 Ἐπὶ μὲν γὰρ 

τοῦ πολέμου τοῦ Πελοποννησίοις πρὸς Ἀθηναίους γενομένου Λακε-

δαιμόνιοι πολιορκίᾳ Πλάταιαν ἐξ-εῖλον· ἀνοικισθείσης δὲ ‹Πλαταί-

ας› ἐπὶ τῆς εἰρήνης, ἣν πρὸς βασιλέα τῶν Περσῶν γενέσθαι τοῖς 

Ἕλλησιν ἔπραξεν Ἀνταλκίδας ἀνὴρ Σπαρτιάτης, καὶ τῶν Πλαταιέων 

κατ-ελθόντων ἐξ Ἀθηνῶν, τοὺς δὲ αὖθις ἔμελλεν ἐπιλήψεσθαι κακὸν 

δεύτερον. ἐκ μέν γε τοῦ ἐμφανοῦς πόλεμος πρὸς τοὺς Θηβαίους οὐκ 

ἦν συν-εστηκώς, ἀλλὰ οἱ Πλαταιεῖς μένειν τὴν εἰρήνην σφίσιν ἔφα-

σαν, ὅτι τὴν Καδμείαν Λακεδαιμονίοις κατα-σχοῦσιν οὔτε βουλεύ-

ματος οὔτε ἔργου μετ-εσχήκεσαν· 5 Θηβαῖοι δὲ ἀπέφαινον τήν τε 

εἰρήνην Λακεδαιμονίους εἶναι τοὺς πράξαντας καὶ ὕστερον παρα-

βάντων ἐκείνων λελύσθαι καὶ ἅπασιν ἠξίουν τὰς σπονδάς. οὐκ ἀν-

ύποπτα οὖν ἡγούμενοι οἱ Πλαταιεῖς τὰ ἐκ τῶν Θηβαίων διὰ φυλακῆς 

εἶχον ἰσχυρᾶς τὴν πόλιν· καὶ ἐς τοὺς ἀγρούς, ὁπόσοι ἀπωτέρω τοῦ 

ἄστεως ἦσαν, οὐδὲ ἐς τούτους ἀνὰ πᾶσαν ἤρχοντο τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ 

— ἠπίσταντο γὰρ τοὺς Θηβαίους, <ὡς> πανδημεὶ καὶ ἅμα ἐπὶ πλεῖ-

στον εἰώθεσαν βουλεύεσθαι — παρ-εφύλασσον τὰς ἐκκλησίας 

αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ τοσούτῳ καθ’ ἡσυχίαν ἐφ-εώρων τὰ ἑαυτῶν καὶ οἱ 

ἔσχατοι γεωργοῦντες. 6 Νεοκλῆς δέ, ὃς τότε βοιωταρχῶν ἔτυχεν ἐν 

Θήβαις — οὐ γὰρ αὐτὸν οἱ Πλαταιεῖς ἐλελήθεσαν ἐπὶ τῇ τέχνῃ —, 

προ-εῖπε τῶν Θηβαίων ἕκαστόν τέ τινα ἰέναι πρὸς τὴν ἐκκλησίαν 

ὁμοῦ τοῖς ὅπλοις καὶ σφᾶς αὐτίκα οὐ τὴν εὐθεῖαν ἀπὸ τῶν Θηβῶν 
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τὴν πεδιάδα, τὴν δὲ ἐπὶ Ὑσιῶν ἦγε πρὸς Ἐλευθερῶν τε καὶ τῆς Ἀττι-

κῆς, ᾗ μηδὲ σκοπὸς ἐτέτακτο ὑπὸ τῶν Πλαταιέων· γενήσεσθαι δὲ περὶ 

τὰ τείχη περὶ μεσοῦσαν μάλιστα ἔμελλε τὴν ἡμέραν. 7 Πλαταιεῖς δὲ 

ἄγειν Θηβαίους ἐκκλησίαν νομίζοντες ἐς τοὺς ἀγροὺς ἀπο-κεκλειμέ-

νοι τῶν πυλῶν ἦσαν· πρὸς δὲ τοὺς ἐγ-κατα-ληφθέντας ἐποιήσαντο οἱ 

Θηβαῖοι σπονδάς, ἀπελθεῖν σφᾶς πρὸ ἡλίου δύντος ἄνδρας μὲν σὺν 

ἑνί ‹ἱματίῳ›, γυναῖκας δὲ δύο ἱμάτια ἑκάστην ἔχουσαν. συνέβη τε 

ἐναντία τοῖς Πλαταιεῦσιν ἐν τῷ τότε ἡ τύχη ἢ ὡς ὑπὸ Ἀρχιδάμου καὶ 

Λακεδαιμονίων τὸ πρότερον ἥλωσαν· Λακεδαιμόνιοι <μέν> γε αὐ-

τοὺς ἐξεπολιόρκησαν ἀπείργοντες διπλῷ τείχει μὴ ἐξ-ελθεῖν τοῦ 

ἄστεως, Θηβαῖοι δὲ ἐν τῷ τότε ἀφ-ελόμενοι μὴ ἐσ-ελθεῖν σφᾶς ἐς τὸ 

τεῖχος. 8 Ἐγένετο δὲ ἡ ἅλωσις Πλαταίας ἡ δευτέρα μάχης μὲν τρίτῳ 

τῆς ἐν Λεύκτροις ἔτει πρότερον, Ἀστείου δὲ Ἀθήνῃσιν ἄρχοντος. καὶ 

ἡ μὲν πόλις ὑπὸ τῶν Θηβαίων καθ-ῃρέθη πλὴν τὰ ἱερά, τοῖς δὲ Πλα-

ταιεῦσιν ὁ τρόπος τῆς ἁλώσεως σωτηρίαν παρέσχεν ἐν ἴσῳ πᾶσιν· ἐκ-

πεσόντας δὲ σφᾶς ἐδέξαντο αὖθις οἱ Ἀθηναῖοι. Φιλίππου δέ, ὡς 

ἐκράτησεν ἐν Χαιρωνείᾳ, φρουράν τε ἐσ-αγαγόντος ἐς Θήβας καὶ 

ἄλλα ἐπὶ καταλύσει τῶν Θηβαίων πράσσοντος, οὕτω καὶ οἱ Πλα-

ταιεῖς ὑπ’ αὐτοῦ κατ-ήχθησαν. 

2.1 Γῆς δὲ τῆς Πλαταιίδος ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ὀλίγον τῆς εὐθείας ἐκ-

τραπεῖσιν ἐς δεξιὰ Ὑσιῶν καὶ Ἐρυθρῶν ἐρείπιά ἐστι. πόλεις δέ ποτε 

τῶν Βοιωτῶν ἦσαν, καὶ νῦν ἔτι ἐν τοῖς ἐρειπίοις τῶν Ὑσιῶν ναός 

ἐστιν Ἀπόλλωνος ἡμίεργος καὶ φρέαρ ἱερόν· πάλαι δὲ ἐκ τοῦ φρέατος 

κατὰ τὸν Βοιωτῶν λόγον ἐμαντεύοντο πίνοντες. 2 Ἐπανελθοῦσι δὲ ἐς 

τὴν λεωφόρον ἐστὶν αὖθις ἐν δεξιᾷ Μαρδονίου λεγόμενον μνῆμα 

εἶναι. καὶ ὅτι μὲν εὐθὺς ἦν μετὰ τὴν μάχην ἀφανὴς ὁ Μαρδονίου νε-

κρός, ἔστιν ὡμολογημένον· τὸν δὲ θάψαντα οὐ κατὰ ταὐτά, ὅστις ἦν, 

λέγουσι· φαίνεται δὲ Ἀρτόντης ὁ Μαρδονίου πλεῖστα μὲν δοὺς Διο-

νυσοφάνει δῶρα ἀνδρὶ Ἐφεσίῳ, δοὺς μέντοι καὶ ἄλλοις Ἰώνων ὡς 

οὐδὲ ἐκείνοις ἀμελὲς γενόμενον ταφῆναι Μαρδόνιον. αὕτη μὲν ἀπ’ 

Ἐλευθερῶν ἐς Πλάταιαν ἄγει. 

3 Τοῖς δὲ ἐκ Μεγάρων ἰοῦσι πηγή τέ ἐστιν ἐν δεξιᾷ καὶ προ-ελθοῦσιν 

ὀλίγον πέτρα· καλοῦσι δὲ τὴν μὲν Ἀκταίωνος κοίτην, ἐπὶ ταύτῃ καθ-

εύδειν φάμενοι τῇ πέτρᾳ τὸν Ἀκταίωνα, ὁπότε κάμοι θηρεύων, ἐς δὲ 

τὴν πηγὴν ἐν-ιδεῖν λέγουσιν αὐτὸν λουμένης Ἀρτέμιδος ἐν τῇ πηγῇ. 

Στησίχορος δὲ ὁ Ἱμεραῖος ἔγραψεν ἐλάφου περιβαλεῖν δέρμα Ἀκ-

ταίωνι τὴν θεόν, παρασκευάζουσάν οἱ τὸν ἐκ τῶν κυνῶν θάνατον, 

ἵνα δὴ μὴ γυναῖκα Σεμέλην λάβοι. 4 Ἐγὼ δὲ ἄνευ θεοῦ πείθομαι 

νόσον λύσσαν τοῦ Ἀκταίωνος ἐπι-λαβεῖν τοὺς κύνας· μανέντες δὲ 

καὶ οὐ διαγινώσκοντες διαφορήσειν ἔμελλον πάντα τινά, ὅτῳ περι-

τύχοιεν. καθότι δὲ τοῦ Κιθαιρῶνος Πενθεῖ τῷ Ἐχίονος ἐγένετο ἡ 

συμφορὰ ἢ Οἰδίποδα ὅπῃ τεχθέντα ἐξ-έθεσαν, οἶδεν οὐδείς, καθάπερ 

γε ἴσμεν τὴν Σχιστὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ Φωκέων, ἐφ’ ᾗ τὸν πατέρα Οἰδί-

πους ἀπέκτεινεν, ἃ δὴ καὶ ἐς πλέον ἐπέξ-ειμι, ἐπειδὰν ἐς αὐτὰ ὁ λό-
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γος καθήκῃ μοι. 

5 Κατὰ δὲ τὴν ἔσοδον μάλιστα τὴν ἐς Πλάταιαν τάφοι τῶν πρὸς Μή-

δους μαχεσαμένων εἰσί. τοῖς μὲν οὖν λοιποῖς ἐστιν Ἕλλησι μνῆμα 

κοινόν· Λακεδαιμονίων δὲ καὶ Ἀθηναίων τοῖς πεσοῦσιν ἰδίᾳ τέ εἰσιν 

οἱ τάφοι καὶ ἐλεγεῖά ἐστι Σ ι μ ω ν ί δ ο υ  γεγραμμένα ἐπ’ αὐτοῖς. οὐ 

πόρρω δὲ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ ‹τάφου› τῶν Ἑλλήνων Διός ἐστιν Ἐλευθε-

ρίου βωμὸς ‹καὶ ἄγαλμα· ἕστηκε δ’ ἐνταῦθα καὶ ἄγαλμα Κιθαιρῶ-

νος, ὁ δὲ Κιθαιρὼν τὸ ὄρος Διὸς ἱερὸν Κιθαιρωνίου ἐστίν·› τοῦτον 

μὲν δὴ χαλκοῦ, τοῦ Διὸς δὲ τόν τε βωμὸν καὶ τὸ ἄγαλμα ἐποίησεν 

λευκοῦ λίθου. 6 Ἄγουσι δὲ καὶ νῦν ἔτι ἀγῶνα διὰ ἔτους πέμπτου τὰ 

Ἐλευθέρια, ἐν ᾧ μέγιστα γέρα πρόκειται δρόμου· θέουσι δὲ ὡπλισ-

μένοι πρὸ τοῦ βωμοῦ. τρόπαιον δέ, ὃ τῆς μάχης τῆς Πλαταιᾶσιν ἀν-

έθεσαν οἱ Ἕλληνες, πεντεκαίδεκα σταδίοις μάλιστα ἕστηκεν ἀπωτέ-

ρω τῆς πόλεως. 

7 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει προϊοῦσιν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ καὶ τοῦ ἀγάλματος, 

ἃ τῷ Διὶ πεποίηται τῷ Ἐλευθερίῳ, Πλαταίας ἐστὶν ἡρῷον· καί μοι τὰ 

ἐς αὐτὴν ἤδη (τὰ λεγόμενα καὶ ὁποῖα αὐτὸς εἴκαζον) ἔστιν εἰρημένα. 

Πλαταιεῦσι δὲ ναός ἐστιν Ἥρας, θέας ἄξιος μεγέθει τε καὶ ἐς τῶν 

ἀγαλμάτων τὸν κόσμον. ἐσελθοῦσι μὲν Ῥέα τὸν πέτρον κατειλημένον 

σπαργάνοις, οἷα δὴ τὸν παῖδα, ὃν ἔτεκε, Κρόνῳ κομίζουσά ἐστι· τὴν 

δὲ Ἥραν Τελείαν καλοῦσι, πεποίηται δὲ ὀρθὸν μεγέθει ἄγαλμα μέ-

γα· λίθου δὲ ἀμφότερα τοῦ Πεντελησίου, Π ρ α ξ ι τ έ λ ο υ ς  δέ ἐστιν 

ἔργα. ἐνταῦθα καὶ ἄλλο Ἥρας ἄγαλμα καθήμενον Κ α λ λ ί μ α χ ο ς  

ἐποίησε. 
 

Die Beschreibung Thebens beginnt: 

7.6 Καί σφισιν ἡ μὲν κάτω πόλις πᾶσα ἔρημος ἦν ἐπ’ ἐμοῦ πλὴν τὰ 

ἱερά, τὴν δὲ ἀκρόπολιν οἰκοῦσι Θήβας καὶ οὐ Καδμείαν καλουμέ-

νην... (Es folgt ein Exkurs über Potniai.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die legendären sieben Tore Thebens: 

 

Theben: Plan der modernen Stadt 
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8.4 Θηβαίοις δὲ ἐν τῷ περιβόλῳ τοῦ ἀρχαίου τείχους ἑπτὰ ἀριθμὸν 

ἦσαν πύλαι, μένουσι δὲ καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι. τεθῆναι δὲ τὰ ὀνόματα ἐπ-

υνθανόμην σφίσιν ἀπό τε Ἠλέκτρας ἀδελφῆς Κάδμου καὶ Προιτίσιν 

ἀπὸ ἀνδρὸς τῶν ἐπιχωρίων· ἡλικίαν δὲ Προίτου καὶ τὸ ἀνωτέρω γένος 

χαλεπὰ ἦν εὑρεῖν. τὰς δὲ Νηίστας ὀνομασθῆναί φασιν ἐπὶ τῷδε· ἐν 

ταῖς χορδαῖς νήτην καλοῦσι τὴν ἐσχάτην· ταύτην οὖν τὴν χορδὴν 

Ἀμφίονα ἐπὶ ταῖς πύλαις ταύταις ἀν-ευρεῖν λέγουσιν. ἤδη δὲ ἤκου-

σα, καὶ ὡς Ζήθου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Ἀμφίονος τῷ παιδὶ ὄνομα Νῆις 

γένοιτο, ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ Νήϊδος τὰς πύλας κληθῆναι ταύτας. 5 

Πύλας δὲ Κρηναίας, τὰς δὲ Ὑψίστας ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε ὀνομάζουσι· 

(Textlücke) πρὸς δὲ ταῖς Ὑψίσταις Διὸς ἱερὸν ἐπίκλησίν ἐστιν 

Ὑψίστου. τὰς δὲ ἐπὶ ταύταις πύλας ὀνομάζουσιν Ὠγυγίας, τελευ-

ταῖαι δέ εἰσιν Ὁμολωίδες· ἐφαίνετο δὲ εἶναί μοι καὶ τὸ ὄνομα νεώ-

τατον ταῖς πύλαις ταύταις, αἱ δὲ Ὠγύγιαι τὸ ἀρχαιότατον. 6 Τὰς δὲ 

Ὁμολωίδας κληθῆναί φασιν ἐπὶ τοιῷδε· ἡνίκα ὑπὸ Ἀργείων μάχῃ 

πρὸς Γλίσαντι ἐκρατήθησαν, τότε ὁμοῦ Λαοδάμαντι τῷ Ἐτεοκλέους 

ὑπεξ-ίασιν οἱ πολλοί· τούτων οὖν μοῖρα τὴν μὲν ἐς τοὺς Ἰλλυριοὺς 

πορείαν ἀπ-ώκνησε, τραπόμενοι δὲ ἐς Θεσσαλοὺς καταλαμβάνουσιν 

Ὁμόλην, ὀρῶν τῶν Θεσσαλικῶν καὶ εὔγεων μάλιστα καὶ ὕδασιν ἐπι-

ρρεομένην. 7 Θερσάνδρου δὲ τοῦ Πολυνείκους ἀνα-καλεσαμένου 

σφᾶς ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, τὰς πύλας, διὰ ὧν τὴν κάθοδον ἐποιοῦντο ἀπὸ 

τῆς Ὁμόλης ὀνομάζουσιν Ὁμολωίδας. ἐρχομένῳ δὲ ἐκ Πλαταίας Theben: Plan der modernen Stadt: Kadmeia 
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ἔσοδος ἐς τὰς Θήβας κατὰ πύλας ἐστὶν Ἠλέκτρας, καὶ ταύτῃ Καπα-

νέα τὸν Ἱππόνου βιαιοτέρας ποιούμενον πρὸς τὸ τεῖχος τὰς προσβο-

λὰς βληθῆναι κεραυνῷ λέγουσι. 
 
10.1 Πολυάνδριον δὲ οὐ μακρὰν ἀπὸ τῶν πυλῶν ἐστι· κεῖνται δὲ 

‹τοσοῦτοι›, ὁπόσους κατέλαβεν ἀποθανεῖν Ἀλεξάνδρῳ καὶ Μακεδό-

σιν ἀντιτεταγμένους. οὐ πόρρω δὲ ἀποφαίνουσι χωρίον, ἔνθα Κάδ-

μον λέγουσιν — ὅτῳ πιστά—τοῦ δράκοντος, ὃν ἀπέκτεινεν ἐπὶ τῇ 

κρήνῃ, τοὺς ὀδόντας σπείραντα, ἄνδρας δὲ ἀπὸ τῶν ὀδόντων ἀν-εῖναι 

τὴν γῆν. 

2 Ἔστι δὲ λόφος ἐν δεξιᾷ τῶν πυλῶν ἱερὸς Ἀπόλλωνος· καλεῖται δὲ ὅ 

τε λόφος καὶ ὁ θεὸς Ἰσμήνιος, παρα-ρρέοντος τοῦ ποταμοῦ ταύτῃ τοῦ 

Ἰσμηνοῦ. πρῶτα μὲν δὴ λίθου κατὰ τὴν ἔσοδόν ἐστιν Ἀθηνᾶ καὶ Ἑρ-

μῆς, ὀνομαζόμενοι Πρόναοι· ποιῆσαι δὲ αὐτὸν Φ ε ι δ ί α ς , τὴν δὲ 

Ἀθηνᾶν λέγεται Σ κ ό π α ς · μετὰ δὲ ὁ ναὸς ᾠκοδόμηται. τὸ δὲ ἄγαλμα 

μεγέθει τε ἴσον τῷ ἐν Βραγχίδαις ἐστὶ καὶ τὸ εἶδος οὐδὲν διαφόρως 

ἔχον· ὅστις δὲ τῶν ἀγαλμάτων τούτων τὸ ἕτερον εἶδε καὶ τὸν εἰργασ-

μένον ἐπύθετο, οὐ μεγάλη οἱ σοφία ‹ἐστὶ› καὶ τὸ ἕτερον θεασαμένῳ 

Κ α ν ά χ ο υ  ποίημα ὂν ἐπίστασθαι. διαφέρουσι δὲ τοσόνδε· ὁ μὲν γὰρ 

ἐν Βραγχίδαις  χαλκοῦ, ὁ δὲ Ἰσμήνιός ἐστι κέδρου. 3 Ἔστι δ’ ἐνταῦ-

θα λίθος, ἐφ’ ᾧ Μαντώ φασι τὴν Τειρεσίου καθέζεσθαι. οὗτος μὲν 

πρὸ τῆς ἐσόδου κεῖται, καί οἱ τὸ ὄνομά ἐστι καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι Μαντοῦς 

δίφρος· ἐν δεξιᾷ δὲ τοῦ ναοῦ λίθου πεποιημένας εἰκόνας Ἡνιόχης 

εἶναι, τὴν δὲ Πύρρας λέγουσι, θυγατέρας δὲ αὐτὰς εἶναι Κρέοντος, 

ὃς ἐδυνάστευεν ἐπιτροπεύων Λαοδάμαντα τὸν Ἐτεοκλέους. 4 Τόδε γε 

καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι γινόμενον οἶδα ἐν Θήβαις· τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Ἰσμηνίῳ 

παῖδα οἴκου τε δοκίμου καὶ αὐτὸν εὖ μὲν εἴδους, εὖ δὲ ἔχοντα καὶ 

ῥώμης, ἱερέα ἐνιαύσιον ποιοῦσιν· ἐπίκλησις δέ ἐστίν οἱ δαφναφόρος, 

στεφάνους γὰρ φύλλων δάφνης φοροῦσιν οἱ παῖδες. εἰ μὲν οὖν πᾶσιν 

ὁμοίως καθέστηκεν ἀνα-θεῖναι δαφνηφορήσαντας χαλκοῦν τῷ θεῷ 

τρίποδα, οὐκ ἔχω δηλῶσαι, δοκῶ δὲ οὐ πᾶσιν εἶναι νόμον· οὐ γὰρ δὴ 

πολλοὺς ἑώρων αὐτόθι ἀνα-κειμένους· οἱ δ’ οὖν εὐδαιμονέστεροι 

τῶν παίδων ἀνα-τιθέασιν. ἐπιφανὴς δὲ μάλιστα ἐπί τε ἀρχαιότητι 

καὶ τοῦ ἀνα-θέντος τῇ δόξῃ τρίπους ἐστὶν Ἀμφιτρύωνος ἀνάθημα ἐπὶ 

Ἡρακλεῖ δαφνηφορήσαντι. 

5 Ἀνωτέρω δὲ τοῦ Ἰσμηνίου τὴν κρήνην ἴδοις ἄν, ἥντινα Ἄρεώς φα-

σιν ἱερὰν εἶναι καὶ δράκοντα ὑπὸ τοῦ Ἄρεως ἐπι-τετάχθαι φύλακα 

τῇ πηγῇ. πρὸς ταύτῃ τῇ κρήνῃ τάφος ἐστὶ Καάνθου· Μελίας δὲ ἀδελ-

φὸν καὶ Ὠκεανοῦ παῖδα εἶναι Κάανθον λέγουσι, σταλῆναι δὲ ὑπὸ 

τοῦ πατρὸς ζητήσοντα ἡρπασμένην τὴν ἀδελφήν. ὡς δὲ Ἀπόλλωνα 

εὑρὼν ἔχοντα τὴν Μελίαν οὐκ ἐδύνατο ἀφ-ελέσθαι, πῦρ ἐτόλμησεν 

ἐς τὸ τέμενος ἐν-εῖναι τοῦ Ἀπόλλωνος τοῦτο, ὃ νῦν καλοῦσιν Ἰσμή-

νιον· καὶ αὐτὸν ὁ θεός, καθά φασιν οἱ Θηβαῖοι, τοξεύει. 6 Καάνθου 

μὲν ἐνταῦθά ἐστι μνῆμα, Ἀπόλλωνι δὲ παῖδας ἐκ Μελίας γενέσθαι 
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λέγουσι Τήνερον καὶ Ἰσμηνόν· Τηνέρῳ μὲν Ἀπόλλων μαντικὴν δίδω-

σι, τοῦ δὲ Ἰσμηνίου τὸ ὄνομα ἔσχεν ὁ ποταμός. οὐ μὴν οὐδὲ τὰ πρότε-

ρα ἦν ἀνώνυμος, εἰ δὴ καὶ Λάδων ἐκαλεῖτο, πρὶν Ἰσμηνὸν γενέσθαι 

τὸν Ἀπόλλωνος. 

11.1 Ἐν ἀριστερᾷ δὲ τῶν πυλῶν, ἃς ὀνομάζουσιν Ἠλέκτρας, οἰκίας 

ἐστὶν ἐρείπια, ἔνθα οἰκῆσαί φασιν Ἀμφιτρύωνα διὰ τὸν Ἠλεκτρύω-

νος θάνατον φεύγοντα ἐκ Τίρυνθος· καὶ τῆς Ἀλκμήνης ἐστὶν ἔτι ὁ 

θάλαμος ἐν τοῖς ἐρειπίοις δῆλος. οἰκοδομῆσαι δὲ αὐτὸν τῷ Ἀμφι-

τρύωνι Τ ρ ο φ ώ ν ι ό ν  φασι καὶ Ἀ γ α μ ή δ η ν , καὶ ἐπίγραμμα ἐπ’ 

αὐτῷ ἐπι-γραφῆναι τόδε· 

Ἀμφιτρύων ὅτ’ ἔμελλ’ ἀγαγέσθαι δεῦρο γυναῖκα 

Ἀλκμήνην, θάλαμόν γ’ ἐκλέξατο τοῦτον ἑαυτῷ· 

ἀγχίθεος δ’ ἐποίησε Τροφώνιος ἠδ’ Ἀγαμήδης. 

2 Τοῦτο μὲν ἐνταῦθα οἱ Θηβαῖοι γραφῆναι λέγουσιν· ἐπιδεικνύουσι 

δὲ Ἡρακλέους τῶν παίδων τῶν ἐκ Μεγάρας μνῆμα, οὐδέν τι ἀλλοίως 

τὰ ἐς τὸν θάνατον λέγοντες ἢ Σ τ η σ ί χ ο ρ ο ς  ὁ Ἱμεραῖος καὶ Π α ν ύ -

α σ σ ι ς  ἐν τοῖς ἔπεσιν ἐποίησαν. Θηβαῖοι δὲ καὶ τάδε ἐπι-λέγουσιν, 

ὡς Ἡρακλῆς ὑπὸ τῆς μανίας καὶ Ἀμφιτρύωνα ἔμελλεν ἀποκτιννύναι, 

πρότερον δὲ ἄρα ὕπνος ἐπέλαβεν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ λίθου τῆς πληγῆς· 

Ἀθηνᾶν δὲ εἶναι τὴν ἐπ-αφ-εῖσάν οἱ τὸν λίθον τοῦτον, ὅντινα Σωφρο-

νιστῆρα ὀνομάζουσιν. 3 Ἐνταῦθά εἰσιν ἐπὶ τύπου γυναικῶν εἰκόνες· 

ἀμυδρότερα ἤδη τὰ ἀγάλματα· ταύτας καλοῦσιν οἱ Θηβαῖοι Φαρμα-

κίδας, πεμφθῆναι δὲ ὑπὸ τῆς Ἥρας φασὶν ἐμπόδια εἶναι ταῖς ὠδῖσιν 

Ἀλκμήνης. αἱ μὲν δὴ ἐπ-εῖχον Ἀλκμήνην μὴ τεκεῖν· Τειρεσίου δὲ 

θυγατρὶ Ἱστορίδι σόφισμα ἔπ-εισιν ἐς τὰς Φαρμακίδας, <ἐς> ἐπ-

ήκοον αὐτῶν ὀλολύξαι, τετοκέναι γὰρ τὴν Ἀλκμήνην· οὕτω τὰς μὲν 

ἀπατηθείσας ἀπ-ελθεῖν, τὴν δὲ Ἀλκμήνην τεκεῖν φασιν. 

4 Ἐνταῦθα Ἡρακλεῖόν ἐστιν, ἄγαλμα δὲ τὸ μὲν λίθου λευκοῦ Πρό-

μαχος καλούμενον, ἔργον δὲ Ξ ε ν ο κ ρ ί τ ο υ  καὶ Ε ὐ β ί ο υ  Θηβαίων· 

τὸ δὲ ξόανον τὸ ἀρχαῖον Θηβαῖοί τε εἶναι Δ α ι δ ά λ ο υ  νενομίκασι 

καὶ αὐτῷ μοι παρίστατο ἔχειν οὕτω. τοῦτον ἀν-έθηκεν αὐτός, ὡς λέ-

γεται, Δαίδαλος ἐκτίνων εὐεργεσίας χάριν. ἡνίκα γὰρ ἔφευγεν ἐκ 

Κρήτης πλοῖα οὐ μεγάλα αὑτῷ καὶ τῷ παιδὶ Ἰκάρῳ ποιησάμενος, 

πρὸς δὲ καὶ ταῖς ναυσίν, ὃ μή πω τοῖς τότε ἐξεύρητο, ἱστία ἐπιτεχ-

νησάμενος, ὡς τοῦ Μίνω ναυτικοῦ τὴν εἰρεσίαν φθάνοιεν ἐπιφόρῳ 

τῷ ἀνέμῳ χρώμενοι, τότε αὐτὸς μὲν σώζεται Δαίδαλος, 5 Ἰκάρῳ δὲ 

κυβερνῶντι ἀμαθέστερον ἀνα-τραπῆναι τὴν ναῦν λέγουσιν· ἀποπνι-

γέντα δὲ ἐξ-ήνεγκεν ὁ κλύδων ἐς τὴν ὑπὲρ Σάμου νῆσον ἔτι οὖσαν 

ἀνώνυμον. ἐπι-τυχὼν δὲ Ἡρακλῆς γνωρίζει τὸν νεκρόν, καὶ ἔθαψεν 

ἔνθα καὶ νῦν ἔτι αὐτῷ χῶμα οὐ μέγα ἐπὶ ἄκρας ἐστὶν ἀνεχούσης ἐς τὸ 

Αἰγαῖον. ἀπὸ δὲ τοῦ Ἰκάρου τούτου ὄνομα ἥ τε νῆσος καὶ ἡ περὶ αὐ-

τὴν θάλασσα ἔσχηκε. 6 Θηβαίοις δὲ τὰ ἐν τοῖς ἀετοῖς Π ρ α ξ ι τ έ -

λ η ς  ἐποίησε τὰ πολλὰ τῶν δώδεκα καλουμένων ἄθλων· καί σφισι 

τὰ ἐς τὰς ὄρνιθας ἐνδεῖ τὰς ἐπὶ Στυμφάλῳ καὶ ὡς ἐκάθηρεν Ἡρακλῆς 
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τὴν Ἠλείαν χώραν, ἀντὶ τούτων δὲ ἡ πρὸς Ἀνταῖον πάλη πεποίηται. 

Θρασύβουλος δὲ ὁ Λύκου καὶ Ἀθηναίων οἱ σὺν αὐτῷ τυραννίδα τὴν 

τῶν τριάκοντα κατα-λύσαντες — ὁρμηθεῖσι γάρ σφισιν ἐκ Θηβῶν 

ἐγένετο ἡ κάθοδος — Ἀθηνᾶν καὶ Ἡρακλέα κολοσσοὺς ἐπὶ λίθου 

τύπου τοῦ Πεντελῆσιν, ἔργα δὲ Ἀ λ κ α μ έ ν ο υ ς , ἀν-έθηκαν ἐς τὸ 

Ἡρακλεῖον. 

7 Τοῦ δὲ Ἡρακλείου γυμνάσιον ἔχεται καὶ στάδιον, ἀμφότερα ἐπ-

ώνυμα τοῦ θεοῦ. ὑπὲρ δὲ τὸν Σωφρονιστῆρα λίθον βωμός ἐστιν 

Ἀπόλλωνος ἐπίκλησιν Σποδίου, πεποίηται δὲ ἀπὸ τῆς τέφρας τῶν 

ἱερείων. μαντικὴ δὲ καθέστηκεν αὐτόθι ἀπὸ κληδόνων, ᾗ δὴ καὶ 

Σμυρναίους μάλιστα Ἑλλήνων χρωμένους οἶδα· ἔστι γὰρ καὶ 

Σμυρναίοις ὑπὲρ τὴν πόλιν κατὰ τὸ ἐκτὸς τοῦ τείχους Κληδόνων 

ἱερόν. 

 

Wörterhilfen zu Apollodor: 
    
 21 Τηλέφασσα (Mutter des Kadmos) 
  ξενίζω gastlich aufnehmen 
  ἡ καθοδηγός Wegführerin 
  καμοῦσα (f. zum Pzp. καμών, zu κάμνω) 
 22 οἱ Φωκεῖς Phoker 
  Πελάγων, -οντος Pelagon (Mann in Phokis) 
  τὸ βουκόλιον Rinderherde 
  κατόπισθεν hinterher 
  δι-εξ-έρχομαι hindurchgehen 
  κλίνομαι sich niederlegen 

  λήψομαι (Fut. zu λαμβάνω) 
  Ἄρειος dem Ares geweiht, Ares- 
  φρουρέω bewachen 
  ὁ δράκων Drache 
 23 ὑπο-τίθεμαι raten 
  σπείρω säen (Aor. MP ἐσπάρην) 
  ἀνα-τέλλω entspriessen, aufgehen 
  ἔν-οπλος bewaffnet 
  ἑκούσιος aus freien Stücken 
 24 Φερεκύδης Pherekydes (Mythograph und Kosmologe des 6. 

Jh. v. Chr.) 
  ἀναφύομαι wachsen, entstehen 
  ἀίδιος ewig 
  θητεύω dienen 
 25 ἡ θητεία Dienst 
  ἡ Καδμεία Kadmeia (Burg von Theben) 
  ἡφαιστότευκτος von Hephaistos geschmiedet 
  ὁ ὅρμος Halsband 
 26 ἔραμαι + Gen.  lieben, sich verlieben (Aor. ἠράσθην) 
  κρύφα + Gen. heimlich vor 
  συν-ευνάζομαι (zusammen) schlafen 
 30 ὁ κυνηγός Jäger 
  ὁ Κιθαίρων Kithairon (Gebirge zwischen Attika und Böotien) 
  καταβιβρώσκω auffressen 
 37 Ἰκαρία Ikaria (Insel bei der Westküste Kleinasiens) 
  οἱ Τυρρηνοί Tyrrhener 
  λῃστρικός Piraten- 
  ἡ τριήρης, -ους Triere 
  μισθόομαι sich mieten 
 38 ἐπείγομαι eilen, schnell fahren, zusteuern 
  ἀπ-εμπολάω verkaufen 
  ὁ ἱστός Mast 
  ἡ κώπη Ruder 
  ὁ ὄφις Schlange 
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  τὸ σκάφος Schiffsbauch 
  πίμπλημι füllen (Aor. ἔπλησα) 
  ὁ κισσός Efeu 
  ὁ αὐλός Doppelflöte 
  ἐμμανής, -ές wahnsinnig 
 45 Ζῆθος/ Ἀμφίων Zethos/ Amphion (Kinder des Zeus und der Anti- 

ope; übernahmen die Herrschaft in Theben; Am- 
phion baute mit seinem Kithara-Spiel die Stadt- 
mauer Thebens) 

 48 γαμέω heiraten (Aor. ἔγημα) 
  χράω weissagen 
  γεννάω zeugen, hervorbringen 
  ὁ πατροκτόνος Vatermörder 
  οἰνόομαι betrunken werden 
  ἐκ-τίθημι aussetzen 
  ὁ νομεύς Hirte 
  ἡ περόνη Nadel 
  δια-τιτράω durchbohren (Aor. δι-έτρησα) 
  τὸ σφυρόν (auch 49) Knöchel 
 49 ὁ βουκόλος Rinderhirt 
  τὸ βρέφος Baby 
  ἤνεγκα (Aor. zu φέρω) 
  ἀν-αιρέω aufnehmen 
  ὑπο-βάλλομαι an Kindes Statt annehmen 
  διὰ τὸ τοὺς πόδας ἀν- 

οιδῆσαι 
(substantivierter AcI) 

  ἀνοιδέω aufschwellen 
 50 τελειόομαι heranwachsen 
  δια-φέρω sich auszeichnen 
  οἱ ἥλικες Gleichaltrige 
  ὑπόβλητος untergeschoben (von Kindern!) 
  μείγνυμαι (sich mischen), sich vereinigen (Fut. μιγήσομαι) 
 51 ἡ Φωκίς Phokis 
  στενός eng, schmal 

  ὀχέομαι fahren 
  ἡ ἀπείθεια Ungehorsam 
  ἡ ἀναβολή Verzögerung, Aufschub 
 52 οἱ Πλαταιεῖς Platäer (Einwohner von Plataiai) 
  τὸ πρόσωπον Gesicht 
  τὸ στῆθος Brust 
  ἡ βάσις Gang, Schritt; Fuss 
  ἡ οὐρά Schwanz 
  ἡ πτέρυξ Flügel 
  τὸ αἴνιγμα Rätsel 
  τὸ Φίκιον ὄρος Phikion-Berg (bei Theben) 
  προ-τείνω hinreichen, vorhalten, „stellen“ 
 53 τετρά-πους vier-füssig 
  ὁ χρησμός Orakel 
  ὑπ-άρχω vorhanden sein 
  τηνικαῦτα... ἡνίκα... dann... wenn... 
  καταβιβρώσκω auffressen 
 54 τὸ αἴνιγμα (zu ἔλυσεν zu nehmen) 
  τὸ βρέφος Baby 
  ὀχέομαι sich fortbewegen 
  τὸ κῶλον (Körper)glied 
  τελειόομαι heranwachsen 
  γηράω alt werden 
  ἡ βάσις h. Bein 
  τὸ βάκτρον Stock 
 55 τεκνόω zeugen 
 56 τῶν λανθανόντων (hier n.pl.: τὰ λανθάνοντα) 
  ἡ ἀγχόνη Strick, Schlinge 
  ἀν-αρτάω aufhängen 
  αἱ ὄψεις Augen 
  τυφλόω blenden 
  ἡ ἀρά Fluch 
  ἐπ-αμύνω beistehen 
  Κολωνός (Demos nördlich von Athen) 
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Wörterhilfen zu Pausanias: 
    
1 1 καὶ κατὰ ἄλλα auch sonst 
  ὅμορος benachbart 
  Ἑλευθεραί vgl. Karte 
  οἱ Πλαταιεῖς Platäer (Einwohner von Plataiai) 
  ἐμοὶ δοκεῖν wie mir scheint 
  αὐτόχθων autochthon 
  τὰ πλείω meistens 
  σφισιν = αὐτοῖς 
  Ἀσωπός Asopos (Fluss) 
 2 τὸ ἀρχαῖον in alter Zeit 
  βασιλεύομαι von Königen beherrscht werden 
  καθ-εστήκ-εσαν (Plusqpf. zu καθ-ίσταμαι: bestehen) 
  κέκλημαι (Perf. Pass. zu καλέω) 
 3 Μαραθῶνι in/ bei Marathon 
  ὑπ-άρχω da sein, vorhanden sein 
  κατα-βαίνω ‹ἐς 

θάλασσαν› 
(vom Binnenland, d.h. Asien, ans Meer) herab-
kommen 

  Μαρδόνιος Mardonios, Sohn des Gobryes; Führer des persi- 
schen Landheers unter Xerxes 

  ἀμύνομαι abwehren 
  σφέτερος ihr 
  σφᾶς = αὐτούς 
  κατα-λαμβάνει es kommt vor, ereignet sich 
  ἀνάστατος, -ον aufgescheucht, entvölkert, vernichtet 
  κατ-αχθῆναι (Aor. MP zu κατ-άγω: zurückführen) 
  ἐξ-αιρέω einnehmen, zerstören 
  ἀν-οικίζω wiederbesiedeln 
  Ἀνταλκίδας Antalkidas (erreichte 387/6 einen Frieden mit Per- 

sien) 
  ἐπι-λήψεσθαι (Futur zu ἐπι-λαμβάνω: treffen, erreilen 
  κακόν (hier Substantiv; = Subjekt) 

  ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς offen 
  συν-έστηκα (Perf. zu συν-ίσταμαι: sich zusammenstellen; be- 

ginnen 
  σφίσιν (= αὐτοῖς) 
  ἡ Καδμεία Kadmeia (Burg von Theben) 
  κατα-σχών (Aor. zu κατ-έχω: in Besitz haben; τὴν Καδμείαν 

gehört zu κατα-σχοῦσιν) 
  μετ-εσχήκ-εσαν (Plusqpf. A zu μετ-έχω: Anteil haben) 
 5 τοὺς πράξαντας (τὴν 

εἰρήνην gehört dazu) | 
καὶ... 

(mit καί beginnt der neue Satzteil 
[Prädikat ἠξίουν - ἀξιόω glauben]) 

  παρα-βαίνω übertreten; verletzen 
  ἀνύποπτος, -ον unverdächtig 
  ἀπωτέρω entfernt(er) 
  ἀνα πᾶσαν... ἡμέραν täglich 
  ἤρχοντο (zu ἔρχομαι) 
  πανδημεί mit dem ganzen Volk 
  ἐπὶ πλεῖστον für sehr lange Zeit 
  εἴωθα gewohnt sein 
  βούλομαι sich beraten 
  παρα-φυλάττω abwarten 
  ἐφ-οράω hier: besuchen 
 6 βοιωταρχέω Böotarch sein 
  ἐ-λε-λήθ-εσαν (zu λανθάνω + Akk.: verborgen sein) 
  ὁμοῦ + Dat. zugleich mit 
  σφᾶς (= αὐτούς) 
  τὴν εὐθείαν auf direktem Weg 
  ἡ πεδιάς Fläche, Ebene (τὴν πεδιάδα: über die Ebene) 
  Ὑσίαι Hysiai (Ort bei Plataiai und Eleutherai) 
  Ἐλευθεραί Eleutherai (Ort in Attika an der Grenze zu Böo- 

tien) 
  ᾗ wo 
  ὁ σκοπός Späher, Kundschafter 
  ἐ-τέ-τακ-το (Plusqpf. P zu τάττω) 
  γίγνομαι περί + Akk. in Nähe kommen von 
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  ἡ μεσοῦσα ἡμέρα Mittag 
 7 ἀπο-κλείω ausschliessen 
  ἡ πύλη Tor 
  ἐγ-κατα-ληφθείς (zu ἐγ-κατα-λαμβάνομαι: umzingelt werden) 
  σφᾶς (= αὐτούς) 
  δύομαι untergehen 
  τὸ ἱμάτιον Obergewand 
  συμ-βαίνει es ereignet sich 
  ἐν τῷ τότε damals 
  ἥλωσαν (zu ἁλίσκομαι) 
  ἀπ-είργω abhalten 
  διπλός doppelt 
  μή (nach den Verben des Hinderns/Abhalten: nicht 

übersetzen) 
  ἀφ-αιρέομαι hindern 
 8 ἡ ἅλωσις Eroberung 
  lies: τρίτῳ ἔτει πρότερον μάχης τῆς ἐν Λεύκτροις 
  (τὰ) Λεύκτρα Leuktra (Ort in Böotien; Schlacht 371 v. Chr.) 
  Ἀθήνῃσιν in Athen 
  ἐν ἴσῳ gleichermassen 
  Χαιρώνεια Chaironeia (Stadt in West-Böotien; Schlacht 338 

v. Chr.) 
  ἡ κατάλυσις Vernichtung 
  κατ-ήχθησαν (Aor. MP zu κατ-άγω: zurückführen) 
2 1 γῆς τῆς Πλαταιίδος  im Gebiet von Plataiai 
  ὀλίγον τῆς εὐθείας ἐκ- 

τραπεῖ-σιν 
wenn man ein wenig vom geraden Weg sich ab- 
wendet (Dat. pl. des Partizips!) 

  ῾Υσίαι/Ἐρυθραί vgl. Karte 
  τὰ ἐρείπια Ruinen 
  ἡμίεργος, -ον halbfertig 
  τὸ φρέαρ Brunnen 
  κατὰ τὸν Βοιωτῶν λόγον nach der Erzählung der Böoter 
  μαντεύομαι sich weissagen lassen 

 2 ἐπανελθοῦσι wenn man wieder zurückkehrt (Dat. pl. des Parti- 
zips!) 

  ἡ λεωφόρος Landstrasse 
  Μαρδόνιος Mardonios (siehe 1,3) 
  ὡμολογημένος anerkannt 
  θάπτω begraben (Aor. MP ἐτάφην) 
  κατὰ τὰ ταὐτά in gleicher Weise 
  ὁ Μαρδονίου Sohn des Mardonios 
  ὡς + Pzp.!  
  ἀμελής, -ές unbekümmert, sorglos, unbekümmert 
 3 (τὰ) Μέγαρα Megara 
  τοῖς ἰοῦσι... καὶ προ- 

ελθοῦσιν 
wenn man kommt... und weitergeht... (Dat. Pl. des 
Partizips!) 

  ἡ κοίτη Lager(platz) 
  κάμ-οι (zu κάμνω) 
  θηρεύω jagen 
  λόομαι = λούομαι 
  Στησίχορος Stesichoros (Chorlyriker aus Himera; 6. Jh. v. 

Chr.) 
  ὁ/ἡ ἔλαφος Hirsch 
  τὸ δέρμα Haut; Fell 
  οἱ = αὐτῷ 
 4 ἡ λύσσα Wut; Raserei 
  ἐπι-λαμβάνω ergreifen 
  δια-γιγνώσκω unterscheiden 
  διαφορέω zerreissen 
  καθότι wie/ wo 
  τοῦ Κιθαιρῶνος (gehört zu καθότι) 
  Ἐχίων Echion (Vater des Pentheus) 
  ὅπῃ wo 
  ἐτέχθην (Aor. MP zu τίκτω) 
  καθάπερ so wie 
  ἐς πλέον ausführlicher 
  ἐπεξ-έρχομαι ausführen, darlegen 
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  καθ-ήκω hinkommen 
 5 ὁ τάφος Grab 
  οἱ Μῆδοι Perser 
  ἰδίᾳ für sich allein 
  πόρρω fern 
 6 τὸ γέρας Preis 
  ὁ δρόμος (Wett)lauf 
  θέω rennen 
  Πλαταιᾶσιν in/ bei Plataiai 
  ἀπωτέρω entfernt 
 7 προϊοῦσιν wenn man weitergeht (Dat. Pl. m. des Partizips) 
  Πλαταία Plataia (die Nymphe) 
  εἰκάζω vermuten 
  εἰρημένος (Pzp. Perf. P zu λέγω) 
  ἡ θέα Ansehen, Betrachten 
  ἐσ-ελθοῦσι wenn man hineingeht 
  κατ-ειλέω einwickeln 
  τὰ σπάργανα Windeln 
  οἷα δὴ als, anstelle 
7 6 σφισιν (= αὐτοῖς) 
  ἐπ’ ἐμοῦ zu meinen Lebzeiten 
  Καδμεία Kadmeia (Burg Thebens) 
8 4 ὁ περίβολος Ring(mauer) 
  ἀριθμόν an der Zahl 
  τεθῆναι (Aor. MP zu τίθημι) 
  Προιτίδες ‹πύλαι› das Proitidische (Tor) 
  οἱ ἐπιχώριοι Einheimische 
  ἡ ἡλικία Lebensalter 
  ἀνωτέρω hier: früher 
  ἐπὶ τῷδε aufgrund des Folgenden 
  ἡ χορδή Saite 
  ἡ νήτη (= νεάτη) die unterste (= höchste) 
  αἱ πύλαι Tor (meist Pl.) 
  ὄνομα mit Namen 

  κληθῆναι (Aor. MP zu καλέω) 
 5 ἐπίκλησιν mit Beinamen 
  ἐπί + Dat. hier: nach 
 6 ἐπὶ τοιῷδε aufgrund des Folgenden 
  οἱ Ἀργεῖοι Argiver (Einwohner von Argos) 
  Γλίσας Glisas (NE von Theben) 
  ὁμοῦ + Dat. zugleich mit 
  ὑπεξ-έρχομαι heimlich weggehen 
  ἡ μοῖρα hier: Teil 
  οἱ Ἰλλυριοί Illyrer 
  ἡ πορεία Reise 
  ἀπ-oκνέω (aus Zaghaftigkeit) meiden 
  τὰ ὄρα τὰ Θεσσαλικά die thessalischen Berge 
  εὔγεως mit gutem, fruchtbaren Boden 
  ἐπι-ρρέω herbeiströmen 
 7 ἀνα-καλέομαι zurückrufen 
  σφᾶς (= αὐτούς) 
  τὰ οἰκεῖα Heimat 
  ἐρχομένῳ wenn man kommt 
  ταύτῃ dort 
  Καπανεύς Kapaneus (einer der Helden der Sieben gegen The- 

ben) 
  ἠ προσβολή Angriff 
  βληθῆναι (Aor. MP zu βάλλω) 
10 1 τὸ πολυάνδριον Begräbnisplatz 
  μακράν weit 
  οἱ Μακεδόνες Makedonen (die Zerstörung Thebens durch Alex- 

ander war 335 v. Chr.) 
  πόρρω weiter weg 
  ἀν-εῖναι (Inf. Aor. zu ἀν-ίημι: hinauf wachsen lassen) 
 2 ὁ λόφος Hügel, Anhöhe 
  παρα-ρρέω vorbeifliessen 
  ταύτῃ dort 
  λίθου aus Stein 



 Lektüre antiker Texte für ArchäologInnen  

   © Christian Utzinger 

17 

  μετά danach 
  οἰκοδομέω bauen 
  αἱ Βραγχίδαι Ort bei Milet (Didyma: Apollon-Tempel) 
  οὐδέν in keiner Weise 
  διάφορος verschieden 
  οἱ (= αὐτῷ) 
  καὶ τὸ ἕτερον (gehört zu θεασαμένῳ, das sich auf οἱ bezieht) 
  τοσόνδε insoweit 
  ἡ κέδρος Zeder(nholz) 
 3 ἡ Μαντώ (τῆς Μαντοῦς) (Tochter des Teiresias) 
  οἱ (= αὐτῷ) 
  ἐς ἡμᾶς in unserer Zeit 
  ὁ δίφρος Sessel 
  δυναστεύω herrschen 
  ἐπιτροπεύω + Akk. Vormund sein (für) 
 4 ἐς ἐμέ in meiner Zeit 
  δόκιμος angesehen 
  ἐνιαύσιος auf ein Jahr, einjährig 
  ἡ ἐπίκλησις Beiname 
  οἱ (= αὐτῷ) 
  ὁ δαφναφόρος Lorbeerträger 
  τὸ φύλλον Blatt 
  ἡ δάφνη Lorbeer 
  φορέω tragen 
  εἰ hier: ob 
  καθέστηκεν es besteht ein Brauch 
  ἀνα-θεῖναι (Inf. Aor. A zu ἀνα-τίθημι; dazu auch: ἀνα-κει- 

μένους, ἀνα-τιθέασι, ἀνα-θέντος, ἀνά-θημα) 
  δαφνηφορέω Lorbeer tragen 
  ὁ τρίπους Dreifuss 
  ἔχω + Inf. können 
  ἑώρων (Imperf. zu ὁράω) 
  αὐτόθι ebendort 
  ἐπιφανής, -ές ausgezeichnet 

  ἡ ἀρχαιότης Alter 
 5 ἀνωτέρω + Gen. weiter oben von 
  Ἄρης, Ἄρεως Ares 
  ὁ δράκων Drache 
  ἐπι-τετάχθαι (Perf. P zu ἐπι-τάττω: darüber setzen, aufstellen) 
  Κάανθος Kaanthos (mythische Gestalt) 
  σταλῆναι (Inf. Aor. MP zu στέλλω) 
  ζητήσοντα (erg.: ὡς ζητήσοντα) 
  ἡρπασμένος (Pzp. Perf. P zu ἁρπάζω) 
  ἐν-εῖναι (Inf. Aor. A zu ἐν-ίημι: hineinwerfen) 
  καθά wie 
  τοξεύω mit den Bogen treffen 
  τὰ πρότερα früher 
  ἀνώνυμος namenlos 
 6 εἰ δὴ da doch 
  γίγνομαι h. geboren werden 
11 1 τὰ ἐρείπια Ruinen 
  ὁ θάλαμος Gemach 
  ἤγαγον (Aor. zu ἄγω) 
  ἐκ-λέγω auswählen 
  ἀγχίθεος den Göttern nah 
  ἠδέ (= καί) 
 2 Μεγάρα Megara (1. Gattin des Herakles; aus Theben) 
  ἀλλοῖος andersartig 
  Στησίχορος Stesichoros (Chorlyriker aus Himera; 6. Jh. v. 

Chr.) 
  Πανύασσις Panyassis (Ependichter des 5. Jh. v. Chr.) 
  ἀποκτίννυμι (= ἀποκτείνω) 
  ἡ πληγή Schlag 
  ἐπ-αφ-εῖσα (Pzp. Aor. A zu ἐπ-αφ-ίημι (dagegen schleudern) 
  οἱ (= αὐτῷ) 
  ὁ Σωφρονιστήρ Züchtiger 
 2/7 ἐπὶ τύπου in Relief 
 3 ἀμυδρός dunkel; undeutlich 
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  αἱ Φαρμακίδες Zauberinnen 
  τὸ ἐμπόδιον Hindernis 
  ἡ ὠδίς, ὠδῖνος Geburtsschmerz; Wehe 
  ἐπέχω hindern 
  μή (nicht übersetzen) 
  τὸ σόφισμα Trick; List 
  ἔπ-ειμι in den Sinn kommen 
  ἐς ἐπήκοον + Gen- auf Hörweite (von) 
  ὀλολύζω aufjauchzen 
  τέτοκα (Perf. A zu τίκτω) 
  ἀπατηθείς (Pzp. Aor. MP zu ἀπατέω: täuschen) 
 4 νενόμικα (Perf. A zu νομίζω) 
  παρίσταμαι in den Sinn kommen 
  ἐκ-τίνω vergelten 
  τὸ πλοῖον Schiff 
  τοῖς τότε (Dat. auctoris) die damaligen Menschen 
  ἐξ-εύρημαι (Perf. A zu ἐξ-ευρίσκω) 
  τὸ ἱστίον Segel 
  ἐπιτεχνάομαι dazu ausdenken 
  ὡς (hier: = ἵνα) 
  ὁ Μίνως, τοῦ Μίνω Minos 
  τὸ ναυτικόν Flotte 
  ἡ εἰρεσία Rudern 
  ἐπίφορος hintreibend; günstig 
 5 κυβερνάω steuern 
  ἀνα-τραπῆναι (Inf. Aor. MP zu ἀνατρέπομαι: kentern) 
  ἀποπνίγω ersticken; ertränken (Aor. MP. ἀπ-επνίγην) 
  ἐξ-ήνεγκεν (Aor. zu ἐκ-φέρω) 
  ὁ κλυδών Woge 
  ἀνώνυμος namenlos 
  γνωρίζω erkennen 
  τὸ χῶμα Aufschüttung; Sandhügel 
  ἡ ἄκρα Vorgebirge 
  ἀν-έχω vorspringen 

 6 ὁ ἀετός Adler; Giebel 
  ὁ ἆθλος Wettkampf 
  σφισιν (= αὐτοῖς) 
  ἐνδεῖ es fehlt 
  Στύμφαλος (Stadt in NW der Peloponnes) 
  ἡ Ἠλεία χώρα das elische Land 
  Ἀνταῖος Antaios (Riese in Libyen) 
  ἡ πάλη Ringkampf 
  Θρασύβουλος Thrasybulos (Demokrat; 404 v. Chr. aus Athen 

verbannt; ging nach Theben; 403 Rückkehr) 
  ὁρμάομαι aufbrechen 
  ἡ κάθοδος Rückkehr 
  κολοσσός Riesenstatue 
  ἐπὶ λίθου τύπου in Steinrelief 
  Πεντελῇσιν in Pentele 
  ἀν-έθηκαν (= ἀν-έθεσαν: Aor. zu ἀνα-τίθημι) 
 7 ἔχομαι + Gen. sich anschliessen 
  ἐπώνυμος + Gen. benannt nach 
  ἐπίκλησιν mit Beinamen 
  ἡ τέφρα Asche 
  τὰ ἱερεῖα Opfertiere 
  καθέστηκεν ist eingerichtet, besteht 
  αὐτόθι ebendort  
  ἡ κληδών Rufen, Schreien 
  ᾗ wie 
  οἱ Σμυρναῖοι Smyrnäer (Einwohner von Smyrna) 
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HQA(TMrG]A[B"?C" }H" cq"EZU[riN†"cAI"DUpG]Ah"cZ]pAhB" áEcz"DU[F@SH"

^JGH"E~NG[Q"@OHAhJ["?C"WGb"}B"Ç@åB"uc[j"cZFdHG["?C"cz"çHi@GcG"}E\

hHFGHi@MH"JP]J[H"DEi"cZ"ËNOWcUGB"D?ZNPdB"=>?@Ah"WGb"ÄUA[c]J[H"

DES"DH?USB"cXH"}E[p|U]|Hâ"ÇN[W]GH"?C"ÄUA]cAh"WGb"cS"DH|cOU|!nOHAB"

pGNZEz"^H"ZRUZoHj" czB"?C"¨M]JcGB"çHA@GJFdHG]"PGJ[H"}Eb"cq?Zfi"}H"

cGoB" pAU?GoB" HàcMH" WGNAIJ[" cmH" }Jp>cMHâ" cG~cMH" A§H" cmH" pAU?mH"

Ñ@P]AHG"}Eb" cGoB"E~NG[B" cG~cG[B"DH\ZhUZoH"NOnAhJ[Hj"∏?M"?C"∏WAh\

JGQ" WGb"∞B"úàFAh" cAI"D?ZNPAI" cAI"Ñ@P]AHAB" cq" EG[?b!ØHA@G"¨d[B"

nOHA[cAQ" DES" cA~cAh" ?C" cAI" ¨à‡?AB" czB E~NGB" WNMFdHG[" cG~cGBj" B

Ä~NGB" ?C" =UMHG]GBQ" czB" ?C"óK]JcGB" }Eb" Nin†" cA[q?Z" çHA@>tAhJ[â"

#«)Â-©/&»);" EUSB" ?C" cGoB" óK]JcG[B" `[SB" íZUSH" }E]WNMJ]H" }Jc[H"

óK]JcAhj" czB" ?C" }Eb" cG~cG[B" E~NGB" çHA@>tAhJ[H" Ènhn]GBQ" cZNZh\

cGoG[" ?O" Z_J[H"Í@AN|]?ZBâ" }PG]HZcA" ?C" ZlHG]" @A[" WGb! cS" ØHA@G"HZg\

cGcAH"cGoB"E~NG[B"cG~cG[BQ"Gí"?C"Èn~n[G[ cS"DUpG[icGcAHj"C(LzB"?C"

Í@AN|]?GB" WNMFdHG]" PGJ[H" }Eb" cA[q?Zfi" ÇH]WG" RES" ÑUnZ]|H" @>px"

EUSB"°N]JGHc["}WUGcàFMJGHQ" cicZ"k@AI"≥GA?>@GHc[" cq"îcZAWNOAhB"

REZY\]GJ[H" Aí" EANNA]â" cA~c|H"A§H"@AoUG" cmH"@CH" }B" cAaB" £NNhU[AaB"

EAUZ]GH"DE\gWHMJZQ"cUGEi@ZHA["?C"}B"TZJJGNAaB"WGcGNG@r>HAhJ[H"

Í@iNMHQ"çUXH"cXH"TZJJGN[WXH"WGb"Z÷nZ|H"@>N[JcG"WGb"w?GJ[H"}E[\

UUZA@OHMHj" G( TZUJ>H?UAh" ?C" cAI" ÄANhHZ]WAhB" DHG\WGNZJG@OHAh"

JPåB" }Eb" cz" A_WZoGQ" czB" E~NGBQ" ?[z"òH" cmH" W>FA?AH" }EA[AIHcA"DES"

cdB" Í@iNMB" çHA@>tAhJ[H" Í@AN|]?GBj" }UpA@OH†" ?C" }W" ÄNGcG]GB"Theben: Plan der modernen Stadt: Kadmeia 
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